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I. Cantata 20
O Ewigkeit, du Donnerwort 

Liturgical Occasion: First Sunday after Trinity 
Premier Date: June 11, 1724 

Chorale Melody: Johann Rist (c1607-1667) 
Chorale Text: Johann Schop (1590-1667) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

O Ewigkeit, du Donnerwort, 
O Schwert, das durch die Seele bohrt, 
O Anfang sonder Ende! 
O Ewigkeit, Zeit ohne Zeit, 
Ich weiß vor großer Traurigkeit 
Nicht, wo ich mich hinwende. 
Mein ganz erschrocken Herz erbebt, 
Daß mir die Zung am Gaumen klebt. 
  O Ewigkeit, du Donnerwort, verse 1 

O eternity, you word of thunder, 
O sword, that bores through the soul, 
O beginning without end! 
O eternity, timeless time, 
I know not, in the face of  such great sorrow,  
where I should turn. 
My heart, completely terrified, trembles, 
so that my tongue cleaves to the roof of my mouth. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

O Ewigkeit, du Donnerwort, 
O Schwert, das durch die Seele bohrt, 
O Anfang sonder Ende! 
O Ewigkeit, Zeit ohne Zeit, 
Ich weiß vor großer Traurigkeit 
Nicht, wo ich mich hinwende. 
Nimm du mich, wenn es dir gefällt, 
Herr Jesu, in dein Freudenzelt! 
   O Ewigkeit, du Donnerwort, verse 12 

O eternity, you word of thunder, 
O sword, that bores through the soul, 
O beginning without end! 
O eternity, timeless time, 
I know, faced with great sorrow, 
not where to turn. 
Take me, when it pleases You, 
Lord Jesus, into Your fortress of joy! 

   Translation by Pamela Dellal 
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O Ewigkeit, du Donnerwort
Melody: Johann Schop (1590-1667)Text: Johann Rist (1607-1667)
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II. Cantata 135
Ach Herr, mich armen Sünder 

Liturgical Occasion: Third Sunday after Trinity 
Premier Date: June 25, 1724 

Chorale Melody: Hans Leo Hassler (1564-1612) 
Chorale Text: Cyriakus Schneegaß (1546-1597) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Ach Herr, mich armen Sünder 
Straf nicht in deinem Zorn, 
Dein' ernsten Grimm doch linder, 
Sonst ist's mit mir verlorn. 
Ach Herr, wollst mir vergeben 
Mein Sünd und gnädig sein, 
Daß ich mag ewig leben, 
Entfliehn der Höllenpein. 
   Ach Herr, mich armen Sünder, verse 1 

Ah Lord, poor sinner that I am, 
do not punish me in Your wrath, 
yet soften Your grave fury, 
or else all is lost for me. 
Ah Lord, if you will only forgive 
my sin and be merciful to me, 
then I may live forever, 
escaping the torment of hell. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Ehr sei ins Himmels Throne 
Mit hohem Ruhm und Preis 
Dem Vater und dem Sohne 
Und auch zu gleicher Weis 
Dem Heilgen Geist mit Ehren 
In alle Ewigkeit, 
Der woll uns all'n bescheren 
Die ew’ge Seligkeit. 
   Ach Herr, mich armen Sünder, verse 6 

Let honor be, in the throne of heaven, 
with high glory and praise, 
to the Father and the Son; 
and also, in the same way, 
to the Holy Spirit with honor 
through all eternity, 
who wishes to bestow upon us all 
eternal blessedness. 

 Translation by Pamela Dellal 
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Ach Herr, mich armen Sünder
Melody: Hans Leo Hassler (1564-1612)Text: Cyriakus Schneegaß (1546-1597)
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III. Cantata 94
Was frag ich nach der Welt 

Liturgical Occasion: Ninth Sunday after Trinity 
Premier Date: August 6, 1724 

Chorale Melody: Ahasverus Fritsch (1629-1701) 
Chorale Text: Balthasar Kindermann (1636-1706) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Was frag ich nach der Welt 
Und allen ihren Schätzen 
Wenn ich mich nur an dir, 
Mein Jesu, kann ergötzen! 
Dich hab ich einzig mir 
Zur Wollust fürgestellt, 
Du, du bist meine Ruh: 
Was frag ich nach der Welt! 
   Was frag ich nach der Welt, verse 1 

What should I ask of the world 
and all its treasures, 
when only in You, 
My Jesus, can I find delight! 
You alone have I placed 
before me for pleasure: 
You, You are my rest; 
what should I ask of the world! 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Was frag ich nach der Welt! 
Mein Jesus ist mein Leben, 
Mein Schatz, mein Eigentum, 
Dem ich mich ganz ergeben, 
Mein ganzes Himmelreich, 
Und was mir sonst gefällt. 
Drum sag ich noch einmal: 
Was frag ich nach der Welt! 
   Was frag ich nach der Welt, verse 8 

What should I ask of the world! 
My Jesus is my life, 
my treasure, my sanctuary, 
to who I have given myself utterly, 
my entire heavenly kingdom, 
and what I would rather delight in. 
Therefore I say yet again: 
what should I ask of the world! 
 Translation by Pamela Dellal 
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Was frag ich nach der Welt
Melody: Ahasverus Fritsch (1629-1701)Text: Balthasar Kindermann (1636-1706)
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IV. Cantata 33
Allein zu dir, Herr Jesu Christ 

Liturgical Occasion: Thirteenth Sunday after Trinity 
Premier Date: September 3, 1724 

Chorale Melody: Anonymous (first published 1541) 
Chorale Text: Konrad Hubert (1507-1577) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Allein zu dir, Herr Jesu Christ, 
Mein Hoffnung steht auf Erden; 
Ich weiß, daß du mein Tröster bist, 
Kein Trost mag mir sonst werden. 
Von Anbeginn ist nichts erkorn, 
Auf Erden war kein Mensch geborn, 
Der mir aus Nöten helfen kann. 
Ich ruf dich an, 
Zu dem ich mein Vertrauen hab. 
   Allein zu dir, Herr Jesu Christ, verse 1 

Only upon You, Lord Jesus Christ, 
does my hope rest on earth; 
I know that you are my Comforter, 
there can be no other comfort for me. 
From the beginning, there was nothing, 
and upon the earth no human born 
that could help me out of danger. 
I call to You, 
in whom I have placed my trust. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Ehr sei Gott in dem höchsten Thron, 
Dem Vater aller Güte, 
Und Jesu Christ, sein'm liebsten Sohn, 
Der uns allzeit behüte, 
Und Gott dem Heiligen Geiste, 
Der uns sein Hülf allzeit leiste, 
Damit wir ihm gefällig sein, 
Hier in dieser Zeit 
Und folgends in der Ewigkeit. 
   Allein zu dir, Herr Jesu Christ, verse 4 

Honor be to God on the highest throne, 
the Father of all goodness, 
and Jesus Christ, His beloved Son, 
who watches over us at all times, 
and God the Holy Spirit, 
who always lends us His aid, 
so that we be pleasing to Him, 
here at this time 
and hereafter in eternity. 
 Translation by Pamela Dellal 
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Allein zu dir, Herr Jesu Christ
Melody: Anonymous (first published 1541)Text: Konrad Hubert (1507-1577)
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V. Cantata 78
Jesu, der du meine Seele 

Liturgical Occasion: Fourteenth Sunday after Trinity 
Premier Date: September 10, 1724 

Chorale Melody: Anonymous 
Chorale Text: Kaspar Ziegler (1621-1690) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Jesu, der du meine Seele 
Hast durch deinen bittern Tod 
Aus des Teufels finstern Höhle 
Und der schweren Seelennot 
Kräftiglich herausgerissen 
Und mich solches lassen wissen 
Durch dein angenehmes Wort, 
Sei doch itzt, o Gott, mein Hort! 
   Jesu, der du meine Seele, verse 1 

Jesus, You, who my soul, 
through Your bitter death, 
out of the devil's dark pit 
and the heavy anguish of the soul 
have powerfully rescued, 
and have let all this be known to me 
through your delightful Word, 
be now, O God, my treasure! 
 Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Herr, ich glaube, hilf mir Schwachen, 
Laß mich ja verzagen nicht; 
Du, du kannst mich stärker machen, 
Wenn mich Sünd und Tod anficht. 
Deiner Güte will ich trauen, 
Bis ich fröhlich werde schauen 
Dich, Herr Jesu, nach dem Streit 
In der süßen Ewigkeit. 
   Jesu, der du meine Seele, verse 12 

Lord, I believe, help my weakness, 
Let me never despair; 
You, You can make me stronger, 
when sin and death assail me. 
I will trust in Your goodness, 
until I joyfully see 
You, Lord Jesus, after the battle 
in sweet eternity. 
 Translation by Pamela Dellal 
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Jesu, der du meine Seele
Melody: Text: Johann Rist (1607-1667)Text: Johann Rist (1607-1667)
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VI. Cantata 99
Was Gott tut, das ist wohlgetan 

Liturgical Occasion: Fifteenth Sunday after Trinity 
Premier Date: September 17, 1724 

Chorale Melody: Severinus Gastorius (1646-1682) 
Chorale Text: Samuel Rodigast (1649-1708) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Was Gott tut, das ist wohlgetan, 
Es bleibt gerecht sein Wille; 
Wie er fängt meine Sachen an, 
Will ich ihm halten stille. 
Er ist mein Gott, 
Der in der Not 
Mich wohl weiß zu erhalten; 
Drum laß ich ihn nur walten. 
   Was Gott tut, das ist wohlgetan, verse 1 

What God does is well done, 
His will remains righteous; 
However he begins my affairs, 
I will silently keep to Him. 
He is my God, 
who in need 
knows well how to sustain me; 
therefore I let Him alone rule. 
 Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Was Gott tut, das ist wohlgetan, 
Dabei will ich verbleiben. 
Es mag mich auf die rauhe Bahn 
Not, Tod und Elend treiben, 
So wird Gott mich 
Ganz väterlich 
In seinen Armen halten; 
Drum laß ich ihn nur walten. 
   Was Gott tut, das ist wohlgetan, verse 6 

What God does, is well done, 
I will cling to this. 
Along the harsh path  
trouble, death and misery may drive me. 
Yet God will, 
just like a father, 
hold me in His arms: 
therefore I let Him alone rule. 
 Translation by Pamela Dellal 
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Was Gott tut, das ist wohlgetan
Melody: Severus Gastorius (1646-1682)Text: Samuel Rodigast (1649-1708)
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VII. Cantata 115
Mache dich, mein Herz, bereit 

Liturgical Occasion: Twenty-second Sunday after Trinity 
Premier Date: November 5, 1724 

Chorale Melody: Johann Burchard Freystein (1671-1718) 
Chorale Text: Anonymous (1681) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Mache dich, mein Geist, bereit, 
Wache, fleh und bete,  
Daß dich nicht die böse Zeit  
Unverhofft betrete;  
Denn es ist  
Satans List  
Über viele Frommen  
Zur Versuchung kommen. 
   Mache dich, mein Herz, bereit, verse 1 

Make yourself ready, my spirit,  
be vigilant, plead, and pray,  
that the evil time does not  
come upon you unexpectedly;  
for it is  
Satan's guile  
to overcome many righteous people 
with temptation.  
 Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Drum so laßt uns immerdar  
Wachen, flehen, beten,  
Weil die Angst, Not und Gefahr 
Immer näher treten;  
Denn die Zeit  
Ist nicht weit,  
Da uns Gott wird richten  
Und die Welt vernichten. 
   Mache dich, mein Herz, bereit, verse 1 

Therefore let us always  
Watch, plead, and pray  
since fear, need, and danger 
ever nearer approach;  
for the time  
is not far  
when God will judge us  
and annihilate the world. 
 Translation by Pamela Dellal 
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Mache dich, mein Geist bereit
Melody: prob. Johann Georg Albinus (1624-1679)Text: Johann Burchard Freystein (1671-1718)
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VIII. Cantata 26
Ach, wie flüchtig, ach wie nichtig 

Liturgical Occasion: Twenty-fourth Sunday after Trinity 
Premier Date: November 19, 1724 

Chorale Melody: Michael Franck (1609-1667)/Johann Crüger (1598-1662) 
Chorale Text: Michael Franck (1609-1667) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Ach wie flüchtig, ach wie nichtig 
Ist der Menschen Leben! 
Wie ein Nebel bald entstehet 
Und auch wieder bald vergehet, 
So ist unser Leben, sehet! 
   Ach, wie flüchtig, ach wie nichtig, verse 1 

Ah, how fleeting, ah how insignificant 
is the life of mankind! 
As a mist suddenly appears 
and then quickly disappears again, 
behold! so is our life. 
 Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Ach wie flüchtig, ach wie nichtig 
Sind der Menschen Sachen! 
Alles, alles, was wir sehen, 
Das muß fallen und vergehen. 
Wer Gott fürcht', bleibt ewig stehen. 
   Ach wie flüchtig, ach wie nichtig, verse 13 

Ah, how fleeting, ah how insignificant 
are the doings of mankind! 
Everything, everything that we see 
must fall and pass away. 
Whoever fears God will stand forever. 
 Translation by Pamela Dellal 
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Melody: Michael Franck (1609-1667)Text: Michael Franck (1609-1667)
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IX. Cantata 133
Ich freue mich in dir 

Liturgical Occasion: Third day of Christmas 
Premier Date: December 27, 1724 

Chorale Melody: Anonymous 
Chorale Text: Kaspar Ziegler (1621-1690) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Ich freue mich in dir 
Und heiße dich willkommen, 
Mein liebes Jesulein! 
Du hast dir vorgenommen, 
Mein Brüderlein zu sein. 
Ach, wie ein süßer Ton! 
Wie freundlich sieht er aus, 
Der große Gottessohn! 
   Ich freue mich in dir, verse 1 

I rejoice in You 
and bid You welcome,  
my dearest little Jesus! 
You have undertaken  
to be my little brother. 
Ah, what a sweet sound!  
How friendly He appears, 
the great Son of God! 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Wohlan, so will ich mich 
An dich, o Jesu, halten, 
Und sollte gleich die Welt 
In tausend Stücken spalten. 
O Jesu, dir, nur dir, 
Dir leb ich ganz allein; 
Auf dich, allein auf dich, 
Mein Jesu, schlaf ich ein.  
   Ich freue mich in dir, verse 4 

Indeed, thus I will 
cling to You, O Jesus, 
even though the world should shatter 
into a thousand pieces.  
O Jesus, for You, only for You,  
for You alone I live; 
in You, only in You, 
my Jesus, will I fall asleep. 
 Translation by Pamela Dellal 
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Jesu, der du meine Seele
Melody: AnonymousText: Kaspar Ziegler (1621-1690)
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X. Cantata 124
Meinen Jesum laß ich nicht 

Liturgical Occasion: First Sunday after Epiphany 
Premier Date: January 7, 1725 

Chorale Melody: Andreas Hammerschmidt (1611-1676) 
Chorale Text: Christian Keymann (1607-1662) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Meinen Jesum laß ich nicht, 
Weil er sich für mich gegeben, 
So erfordert meine Pflicht, 
Klettenweis am ihm zu kleben. 
Er ist meines Lebens Licht, 
Meinen Jesum laß ich nicht. 
   Meinen Jesum laß ich nicht, verse 1 

I will not let go of my Jesus, 
since he has given himself for me, 
my duty demands therefore 
that I cling to him like a burr. 
He is the light of my life, 
I will not let go of my Jesus. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Jesum laß ich nicht von mir, 
Geh ihm ewig an der Seiten; 
Christus läßt mich für und für 
Zu den Lebensbächlein leiten. 
Selig, wer mit mir so spricht: 
Meinen Jesum laß ich nicht. 
   Meinen Jesum laß ich nicht, verse 6 

I will not let go of my Jesus, 
I will walk beside him forever;  
Christ shall for ever and ever 
guide me to the springs of life.  
Blessed, whoever says with me: 
I will not let go of my Jesus. 

 Translation by Pamela Dellal 
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Meinen Jesum laß ich nicht
Melody: Andreas Hammerschmidt (1611-1676)Text: Christian Keymann (1607-1662)
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XI. Cantata 111
Was mein Gott will, das g’scheh allzeit 

Liturgical Occasion: Third Sunday after Epiphany 
Premier Date: January 21, 1725 

Chorale Melody: Claudin de Sermisy (1495-1562) 
Chorale Text: Albrecht von Brandenburg-Ansbach (1490-1568) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Was mein Gott will, das g'scheh allzeit, 
Sein Will, der ist der beste, 
Zu helfen den'n er ist bereit, 
Die an ihn glauben feste. 
Er hilft aus Not, der fromme Gott, 
Und züchtiget mit Maßen. 
Wer Gott vertraut, fest auf ihn baut, 
Den will er nicht verlassen. 
   Was mein Gott will, das g'scheh allzeit, verse 1 

What my God wills always occurs, 
His will is the best, 
He is ready to help those 
who believe firmly in Him. 
He gives aid in need, this righteous God, 
and punishes with measure. 
Who trusts in God, builds upon Him firmly, 
God will never abandon. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Noch eins, Herr, will ich bitten dich, 
Du wirst mir's nicht versagen: 
Wenn mich der böse Geist anficht, 
Laß mich doch nicht verzagen. 
Hilf, steur und wehr, ach Gott, mein Herr, 
Zu Ehren deinem Namen. 
Wer das begehrt, dem wird's gewährt; 
Drauf sprech ich fröhlich: Amen. 
   Was mein Gott will, das g'scheh allzeit, verse 4 

One more thing, Lord, I will ask of You, 
you will not deny it to me: 
when the evil spirit tempts me, 
let me not despair. 
Help, guide, and protect, ah God, my Lord, 
to the honor of Your name. 
Whoever desires this, it will be granted to him; 
therefore let me joyfully say: Amen.  
 Translation by Pamela Dellal 
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Was mein Gott will, das g'scheh allzeit
Melody: Claudin de Sermisy (1495-1562)Text: Albrecht von Brandenburg-Ansbach (1490-1568)
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XII. Cantata 125
Mit Fried und Freud ich fahr dahin 

Liturgical Occasion: Purification of the Virgin Mary 
Premier Date: February 2, 1725 

Chorale Melody: Martin Luther (1483-1546) 
Chorale Text: Martin Luther (1483-1546) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

Mit Fried und Freud ich fahr dahin 
In Gottes Willen, 
Getrost ist mir mein Herz und Sinn, 
Sanft und stille. 
Wie Gott mir verheißen hat: 
Der Tod ist mein Schlaf worden. 
   Mit Fried und Freud, verse 1 

In peace and joy I depart 
according to God's will, 
My heart and mind are comforted, 
calm, and quiet. 
As God had promised me: 
death has become my sleep. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

Er ist das Heil und selig Licht 
Für die Heiden, 
Zu erleuchten, die dich kennen nicht, 
Und zu weiden. 
Er ist deins Volks Israel 
Der Preis, Ehr, Freud, und Wonne. 
   Mit Fried und Freud, verse 4 

He is the salvation and the blessed light 
of the heathens, 
to enlighten those who know You not, 
and to nurture them. 
He is, for Your people Israel, 
praise, honor, joy, and delight.  
 Translation by Pamela Dellal 
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Mit fried und Freud ich fahr dahin
Melody: Text: Martin Luther (1483-1546)Text: Martin Luther (1483-1546)
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ENCORE
XIII. Cantata 97

In allen meinen Taten 

Liturgical Occasion: Fourth Sunday after Trinity 
Premier Date: 1734 

Chorale Melody: Heinrich Isaac (1450-1517) 
Chorale Text: Paul Fleming (1609-1640) 

Unison Rendition and Opening Movement: 

In allen meinen Taten 
Laß ich den Höchsten raten, 
Der alles kann und hat; 
Er muß zu allen Dingen, 
Solls anders wohl gelingen, 
Selbst geben Rat und Tat. 
   In allen meinen Taten, verse 4 

In all my actions 
I take counsel from the Highest, 
who owns and is capable of everything; 
In all things He must give, 
so that they may prosper, 
His own advice and assistance. 
   Translation by Pamela Dellal 

Closing Movement: 

So sein nun, Seele, deine 
Und traue dem alleine, 
Der dich erschaffen hat; 
Es gehe, wie es gehe, 
Dein Vater in der Höhe 
Weiß allen Sachen Rat. 
   In allen meinen Taten, verse 9 

Therefore take hold of yourself, my soul, 
and trust only in Him 
who has created you; 
Let it go how it goes; 
your Father in the heights 
knows the wisdom of all matters. 
 Translation by Pamela Dellal 
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In allen meinen Taten
Melody: Text: Johann Rist (c1607-1667)Text: Paul Fleming (1609-1640)
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